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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste vakantie-
kamer, op 30 april 1999 door
de Minister van Sociale Zaken
verzocht haar van advies te
dienen over een ontwerp van
ministerieel besluit "tot uit-
voering van artikel 276, § 2,
van het koninklijk besluit van
3 juli 1996 tot uitvoering van
de wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor ge-
neeskundige verzorging en uit-
keringen, gecoördineerd op
14 juli 1994", heeft op
26 augustus 1999 het volgende
advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre des vacations, saisi par
le Ministre des Affaires
sociales, le 30 avril 1999,
d’une demande d’avis sur un
projet d’arrêté ministériel
"portant exécution de l’arti-
cle 276, § 2, de l’arrêté
royal du 3 juillet 1996 por-
tant exécution de la loi
relative à l’assurance obli-
gatoire soins de santé et in-
demnités, coordonnée le
14 juillet 1994", a donné le
26 août 1999 l’avis suivant :
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1. De rechtsgrond van artikel 276, § 2, van het

koninklijk besluit van 3 juli 1996, dat zelf rechtsgrond is

voor het ontworpen ministerieel besluit, wordt geboden door

artikel 121, § 1, tweede lid, van de wet betreffende de

verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, naar luid

waarvan de Koning, onder meer, het of de bijdrage-

bescheid(en) volgens welke de hoedanigheid van gerechtigde

word(t)(en) vastgesteld, bepaalt. Het is naar die bepaling

dat in het eerste lid van de aanhef moet worden verwezen, in

plaats van naar artikel 32, eerste lid, 12˚ tot 15˚, van de

gecoördineerde wet.

2. Artikel 276, § 2, van het koninklijk besluit van

3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de

verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, werd gewijzigd

bij het koninklijk besluit van 29 december 1997. Men vulle

het tweede lid van de aanhef aan met een verwijzing naar dit

wijzigende besluit.

3. Men schrijve in het derde lid van de aanhef

"... het voorstel van het Comité van de Dienst voor

administratieve controle, ..." in plaats van "... het advies

van het Comité van de Dienst voor administratieve

controle, ...".

----------------
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1. Le fondement légal de l'article 276, § 2, de

l'arrêté royal du 3 juillet 1996, qui constitue lui-même le

fondement légal de l'arrêté ministériel en projet, est

fourni par l'article 121, § 1er, alinéa 2, de la loi

relative à l'assurance obligatoire soins de santé et

indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, aux termes duquel

le Roi détermine notamment le ou les document(s) de cotisa-

tion établissant la qualité de titulaire. C'est à cette

disposition qu'il conviendrait de faire référence dans le

premier alinéa du préambule plutôt qu'à l'article 32,

alinéa 1er, 12˚ à 15˚, de la loi coordonnée.

2. L'article 276, § 2, de l'arrêté royal du 3 juillet

1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance

obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le

14 juillet 1994, a été modifié par l'arrêté royal du

29 décembre 1997. On complétera le deuxième alinéa du

préambule par une référence à cet arrêté modificatif.

3. Dans le troisième alinéa du préambule, on écrira

"... la proposition du Comité du Service du contrôle

administratif, ..." au lieu de "... l'avis du Comité du

Service du contrôle administratif, ...".

------------

.../...
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren R. STEVENS,
Messieurs

staatsraad, voorzitter,
conseiller d’Etat, président,

L. HELLIN,
J. SMETS,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
H. COUSY,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw F. LIEVENS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. M. VAN DAMME, staatsraad.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld door
Mevr. A. VAN MINGEROET, adjunct-
referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME,
conseiller d’Etat.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée par Mme
A. VAN MINGEROET, référendaire
adjoint.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

F. LIEVENS R. STEVENS


